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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 16 

 

Shavua Reading Schedule (28th sidrot) - Acts 16 - 20 
 

  arfswl-law  ybrd-la  abyw  Acts16:1 

  swytwmyf  wmcw  mc  dja  dymlt  hnhw 
:ynwy  wybaw  hnymam  tydwhy  hca-nb  awhw 

‚́š¸Ş̌“E�-�¶‚̧‡ ‹¹A¸š¶C-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

“ŸI¹œŸ÷‹¹Š Ÿ÷̧�E �́� …́‰¶‚ …‹¹÷̧�µU †·M¹†¸‡ 
:‹¹’́‡¸‹ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ †´’‹¹÷¼‚µ÷ œ‹¹…E†́‹ †´V¹‚-‘¶A ‚E†̧‡ 

1. wayabo’ ‘el-Der’bi w’el-Lus’t’ra’ w’hinneh tal’mid ‘echad sham  
ush’mo Timothios w’hu’ ben-‘ishah Yahudith ma’aminah w’abiu Y’wani. 
 

Acts16:1 Then he came to Derbi and to Lustra.   

And, behold, a certain disciple was there, named Timothios, and he was the son  

of a Yahudith (Jewish) woman who believed, but his father was a Yewani (Greek) 
 

‹16:1› Κατήντησεν δὲ [καὶ] εἰς ∆έρβην καὶ εἰς Λύστραν.  καὶ ἰδοὺ µαθητής τις ἦν 
ἐκεῖ ὀνόµατι Τιµόθεος, υἱὸς γυναικὸς Ἰουδαίας πιστῆς, πατρὸς δὲ Ἕλληνος, 
1 Kat�nt�sen de [kai] eis Derb�n kai eis Lystran.   

 And he arrived also in Derbe and in Lystra.   

kai idou math�t�s tis �n ekei onomati Timotheos,  

 And behold a certain disciple was there by name Timothy, 

huios gynaikos Ioudaias pist�s, patros de Hell�nos, 

 the son woman Jewish of a faithful, but whose father was Greek,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwynqyabw  artswlb  rca  myjah  brqb  bwf  mc  wl-yhyw  2 

:‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚̧ƒE ‚́š¸U̧“E�̧A š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́† ƒ¶š¶™¸A ƒŸŠ �·� Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

2. way’hi-lo shem tob b’qereb ha’achim ‘asher b’Lus’t’ra’ ub’Iyqan’yon. 
 

Acts16:2 There was a good name to him among the brothers  

who were in Lustra and Iqanyon. 
 

‹2› ὃς ἐµαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ Ἰκονίῳ ἀδελφῶν.   
2 hos emartyreito hypo t!n en Lystrois kai IkoniŸ adelph!n.  

 who was well spoken of by the in Lystra and Iconium brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mydwhyh  noml  wta  lmyw  jqyw  wta  tael  swlwp  rjb  wb  3 

:awh  ynwy  yk  wyba-ta  wody  mlk  yk  mhh  twmqmb  rca   

�‹¹…E†́‹µ† ‘µ”µ÷̧� Ÿœ¾‚ �´÷́Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ ŸU¹‚ œ‚·˜́� “Ÿ�ŸP šµ‰́ƒ ŸA „ 

:‚E† ‹¹’́‡¸‹ ‹¹J ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ E”¸…́‹ �́Kº� ‹¹J �·†́† œŸ÷¾™¸LµA š¶�¼‚  
3. bo bachar Polos latse’th ‘ito wayiqach wayamal ‘otho l’ma`an haYahudim  
‘asher bam’qomoth hahem ki kulam yad’`u ‘eth-‘abiu ki Y’wani hu’. 
 

Acts16:3 Polos (Shaul) chose him to go with him; and he took him  
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and circumcised him because of the Jews who were in those places,  

for all of them knew his father that he was a Yewani (Greek). 
 

‹3› τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεµεν αὐτὸν  
διὰ τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις·   
ᾔδεισαν γὰρ ἅπαντες ὅτι Ἕλλην ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν.   
3 touton �thel�sen ho Paulos syn autŸ exelthein, kai lab!n 

 This one wanted Paul with him to go out, having taken him,  

perietemen auton dia tous Ioudaious tous ontas en tois topois ekeinois;   

 he circumcised him because of the Jews being in those places.   

ÿdeisan gar hapantes hoti Hell�n ho pat�r autou hyp�rchen.  

 For had known everyone that Greek his father was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myqjh-ta  rmcl  wrsmyw  myrob  wrboyw  4 

:mlcwryb  mynqzhw  myjylch  wrzg  rca 

�‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ š¾÷̧�¹� Eş̌“̧÷¹Iµ‡ �‹¹š´”¸A Eş̌ƒµ”µIµ‡ … 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† Eš¸ˆ́B š¶�¼‚ 
4. waya`ab’ru b’`arim wayim’s’ru lish’mor ‘eth-hachuqim  
‘asher gaz’ru hash’lichim w’haz’qenim biYrushalam. 
 

Acts16:4 And as they went through the cities, they delivered them the regulations to keep,  

which were decided by the apostles and the elders in Yerushalam. 
 

‹4› ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγµατα  
τὰ κεκριµένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολύµοις.   
4 h!s de dieporeuonto tas poleis,  

 And as they were traveling through the cities, 

paredidosan autois phylassein ta dogmata ta kekrimena 

 they were passing on to them to keep the commandments having been decided 

hypo t!n apostol!n kai presbyter!n t!n en Hierosolymois.   

 by the apostles and elders in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mwy-la  mwym  hnybrtw  hnwmab  wqzjth  twlyhqhw  5 

:�Ÿ‹-�¶‚ �ŸI¹÷ †́’‹¶A¸š¹Uµ‡ †́’E÷½‚́ƒ E™̧Fµ‰¸œ¹† œŸK‹¹†¸Rµ†̧‡ † 

5. w’haq’hiloth hith’chaz’qu ba’emunah watir’beynah miyom ‘el-yom. 
 

Acts16:5 Then, indeed, the assemblies were strengthened in the faith,  

and multiplied from day to day. 
 

‹5› αἱ µὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει  
καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθµῷ καθ’ ἡµέραν. 
5 hai men oun ekkl�siai estereounto tÿ pistei  

 The assembles therefore were growing in the faith 

kai eperisseuon tŸ arithmŸ kathí h�meran.  

 and were increasing in number daily.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayflg  erabw  aygwrpb  wrboyw  6 

:aysab  rbdh-ta  oymchm  cdqh  jwr  monm  yk 
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‚́‹¸Šµ�´B —¶š¶‚̧ƒE ‚́‹¸„Eş̌–¹A Eş̌ƒµ”µIµ‡ ‡ 

:‚́‹¸“µ‚̧A š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�µ†·÷ �¶…¾Rµ† µ‰Eš �́”´’̧÷ ‹¹J 
6. waya`ab’ru biPh’rug’ya’ ub’erets Galat’ya’  
ki m’na`am Ruach haQodesh mehash’mi`a ‘eth-hadabar b’As’ya’. 
 

Acts16:6 They passed through the Phrygya and through the country of Galatya,  

for it had been forbidden by the Holy Spirit from hearing the word in Asia; 
 

‹6› ∆ιῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν  
κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύµατος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ Ἀσίᾳ·   
6 Di�lthon de t�n Phrygian kai Galatik�n ch!ran  

 And they traveled through the Phrygian and Galatian country 

k!lythentes hypo tou hagiou pneumatos lal�sai ton logon en tÿ Asia/;  

 having been prevented by the Holy Spirit to speak the Word in Asia.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aynwtyb-la  tkll  wlyawh  ayswm-la  mabkw  7 

:ocwhy  jwr  mhl  jynh-alw 

 ‚́‹¸’Eœ‹¹A-�¶‚ œ¶�¶�´� E�‹¹‚Ÿ† ‚́‹̧“E÷-�¶‚ �́‚¾ƒ¸�E ˆ 

:µ”º�E†́‹ µ‰Eš �¶†́� µ‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ 
7. uk’bo’am ‘el-Mus’ya’ ho’ilu laleketh ‘el-Bithun’ya’ w’lo’-hiniach lahem Ruach 
Yahushuà. 
 

Acts16:7 When they came to Musya, they tried to go into Bithunya,  

but the Spirit of `SWJY did not permit them. 
 

‹7› ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι,  
καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦµα Ἰησοῦ·   
7 elthontes de kata t�n Mysian epeirazon eis t�n Bithynian poreuth�nai,  

 And having come to Mysia, they were trying toward Bithynia to go, 

kai ouk eiasen autous to pneuma I�sou;   

 and did not permit them the Spirit of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:sawrf-la  wdryw  ayswm-ta  wpljyw  8 

:“́‚Ÿš¸Š-�¶‚ E…̧š·Iµ‡ ‚́‹̧“E÷-œ¶‚ E–¸�̧‰µIµ‡ ‰ 

8. wayach’l’phu ‘eth-Mus’ya’ wayer’du ‘el-T’ro’as. 
 

Acts16:8 And having passed by Mysia, they came down to Troas. 
 

‹8› παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρῳάδα.   
8 parelthontes de t�n Mysian kateb�san eis TrŸada.   

 And having passed through Mysia they came down to Troas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ben  nwdqm  cya-hnhw  hlylb  swlwp-la  harn  nwzjw  9 

:wnrzow  aynwdqm-la  rbo  rmal  wnmm  cqbm  awhw 

 ƒ´Q¹’ ‘ŸÇ™µ÷ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †́�̧‹´KµA “Ÿ�ŸP-�¶‚ †́‚̧š¹’ ‘Ÿˆ́‰¸‡ Š 

:E’·š¸ˆ́”¸‡ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-�¶‚ š¾ƒ¼” š¾÷‚·� EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸÷ ‚E†̧‡ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

9. w’chazon nir’ah ‘el-Polos balay’lah w’hinneh-‘ish Maq’don nitsab  
w’hu’ m’baqesh mimenu le’mor `abor ‘el-Maq’don’ya’ w’`az’renu. 
 

Acts16:9 A vision appeared to Polos (Shaul) in the night:  

behold, a man of Maqdon was standing and begging to him, and saying,  

“Come over to Maqdonya and help us.” 
 

‹9› καὶ ὅραµα διὰ [τῆς] νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὤφθη, ἀνὴρ Μακεδών τις ἦν ἑστὼς  
καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων, ∆ιαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡµῖν.   
9 kai horama dia [t�s] nyktos tŸ PaulŸ !phth�,  

 And a vision during the night appeared to Paul, 

an�r Maked!n tis �n hest!s kai parakal!n auton kai leg!n, 

 man Macedonian a certain had been standing and was begging him and saying, 

Diabas eis Makedonian bo�th�son h�min.   

 Having come over to Macedonia, help us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnody  yk  aynwdqm-la  tkll  cqbnw  nwzjh-ta  wtarkw  10 

:hrwcbh  mta  rcbl  hmc  tkll  wnl  arq  myhlah  yk   

E’̧”µ…́‹ ‹¹J ‚́‹̧’ŸÇ™µ÷-�¶‚ œ¶�¶�́� �·Rµƒ̧Mµ‡ ‘Ÿˆ´‰¶†-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹�¸‡ ‹ 

:†́šŸā̧Aµ† �́œ¾‚ š·Wµƒ¸� †́L´� œ¶�¶�́� E’́� ‚́š´™ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J  
10. w’kir’otho ‘eth-hechazon wan’baqesh laleketh ‘el-Maq’don’ya’  
ki yada`’nu ki ha’Elohim qara’ lanu laleketh shamah l’baser ‘otham hab’sorah. 
 

Acts16:10 When he had seen the vision, immediately we sought to go into Maqdonya,  

because we knew that the Elohim had called us to go there to preach the gospel to them. 
 

‹10› ὡς δὲ τὸ ὅραµα εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαµεν ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν 
συµβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡµᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 
10 h!s de to horama eiden, euthe!s ez�t�samen exelthein eis Makedonian  

 And when the vision he saw, immediately we sought to go out to Macedonia 

symbibazontes hoti proskekl�tai h�mas ho theos euaggelisasthai autous.  

 concluding that has called us the Elohim to preach the good news to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynab  drnw  sawrf-nm  aenw  11 

:sylwpn-la  trjmmw  ayqrtwms-la  hrcy  krd  abnw 

†́I¹’»‚́A …¶š·Mµ‡ “µ‚Ÿş̌Š-‘¹÷ ‚· ·̃Mµ‡ ‚‹ 

:“‹¹�ŸPµ’-�¶‚ œ´š»‰́L¹÷E ‚́‹¸™µš¸œŸLµ“-�¶‚ †́š´�̧‹ ¢¶š¶C ‚¾ƒ´Mµ‡ 
11. wanetse’ min-T’ro’as wanered ba’aniah  
wanabo’ dere’k y’sharah ‘el-Samoth’raq’ya’ umimacharath ‘el-Napolis. 
 

Acts16:11 Therefore, sailing from Troas and went down on the ship,  

we ran a straight path to Samothraqya, and on the morrow to Napolis, 
 

‹11› Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδροµήσαµεν εἰς Σαµοθρᾴκην,  
τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν Πόλιν 

11 Anachthentes de apo TrŸados euthydrom�samen eis Samothra/k�n,  

 And having set sail from Troas, we ran a straight course to Samothrace, 

tÿ de epiousÿ eis Nean Polin  
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 and on the next day to Neapolis  
_____________________________________________________________________________________________ 

aynwdqm-lc  klph  yrol  hncarh  ayh  yplyp-la  mcmw  12 

:mydja  mymy  tazh  ryob  bcnw  htyh  aynwlqw   

‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-�¶� ¢¶�¶Pµ† ‹·š´”¸� †́’¾�‚¹š´† ‚‹¹† ‹¹P¹�‹¹–-�¶‚ �́V¹÷E ƒ‹ 

:�‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ƒ¶�·Mµ‡ †́œ¸‹´† ‚́‹̧’Ÿ�¸™E  
12. umisham ‘el-Philippi hi’ hari’shonah l’`arey hapele’k shel-Maq’don’ya’ uq’lon’ya’ 
hay’thah wanesheb ba`ir hazo’th yamim ‘achadim. 
 

Acts16:12 and from there to Philippi, which is a leading city of the district of Maqdonya,  

It was a colony.  We stayed in this city for some days. 
 

‹12› κἀκεῖθεν εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτη[ς] µερίδος τῆς Μακεδονίας πόλις, 
κολωνία.  ἦµεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡµέρας τινάς.   
12 kakeithen eis Philippous, h�tis estin pr!t�[s] meridos t�s Makedonias polis,  

 and from there to Philippi, which is a prominent of the district of Macedonia city, 

kol!nia.  �men de en tautÿ tÿ polei diatribontes h�meras tinas.   

 a colony, and we were in this city staying some days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mc-rca  rhnh  dy-la  ryol  ewjm-la  wnaey  tbch  mwybw  13 

:hmc  twlhqnh  mycnh-la  rbdnw  bcnw  mghnmk  hlypt  mwqm   

�́�-š¶�¼‚ š´†´Mµ† …µ‹-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ E’‚́˜́‹ œ´AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE „‹ 

:†́L´� œŸ�́†̧™¹Mµ† �‹¹�́Mµ†-�¶‚ š·Aµ…̧Mµ‡ ƒ¶�·Mµ‡ �́„´†̧’¹÷¸J †́K‹¹–¸U �Ÿ™¸÷  
13. ub’yom haShabbat yatsa’nu ‘el-michuts la`ir ‘el-yad hanahar ‘asher-sham m’qom 
t’philah k’min’hagam wanesheb wan’daber ‘el-hanashim haniq’haloth shamah. 
 

Acts16:13 And on the day of the Shabbat we went outside the gate to the side of a river,  

where there were a place of prayer as was their custom. 

And having sat down we were speaking to the women who met there. 
 

‹13› τῇ τε ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθοµεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταµὸν οὗ 
ἐνοµίζοµεν προσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦµεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξίν.   
13 tÿ te h�mera/ t!n sabbat!n ex�lthomen ex! t�s pyl�s para potamon  

 And on the day of the Sabbaths we went out outside the gate beside a river 

hou enomizomen proseuch�n einai,  

 where we were supposing to be a place of prayer, 

kai kathisantes elaloumen tais synelthousais gynaixin.   

 and having sat down, we were speaking with the women having assembled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryom  nmgra  trkm  aydwl  hmcw  myhla  tary  hcaw  14 

  bycqhl  hbl-ta  hwhy  jtpyw  homc  aryfayt 
:swlwp  yrbd-la 

 š‹¹”·÷ ‘´÷́B¸šµ‚ œ¶š¶�¾÷ ‚́‹¸…E� †́÷¸�E �‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ †́V¹‚̧‡ …‹ 

 ƒ‹¹�̧™µ†¸� D́A¹�-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µU¸–¹Iµ‡ †́”¸÷´� ‚́š‹¹Š¼‚‹¹U 
:“Ÿ�Ÿ– ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ 
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14. w’ishah yir’ath ‘Elohim ush’mah Lud’ya’ mokereth ‘ar’gaman me`ir Ti’atira’ 
sham’`ah wayiph’tach Yahúwah ‘eth-libah l’haq’shib ‘el-dib’rey Pholos. 
 

Acts16:14 A woman named Ludya, from the city of Tiatira, a seller of purple,  

a worshiper of Elohim, was hearing, and JWJY opened her heart to listen  

to the words of Pholos (Shaul). 
 

‹14› καί τις γυνὴ ὀνόµατι Λυδία, πορφυρόπωλις πόλεως Θυατείρων  
σεβοµένη τὸν θεόν, ἤκουεν, ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν  
προσέχειν τοῖς λαλουµένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου.   
14 kai tis gyn� onomati Lydia, porphyrop!lis  

 And a certain woman, by name Lydia, a dealer in purple cloth 

pole!s Thuateir!n sebomen� ton theon, �kouen,  

 of the city of Thyatira, worshiping the Elohim, was listening, 

h�s ho kyrios di�noixen t�n kardian prosechein tois laloumenois  

 of whom YHWH opened the heart to pay attention to the things being spoken 

hypo tou Paulou.   

 by Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wnmm  cqbtw  htyb  ynbw  ayh  lbftw  15 

  an-wab  mkynyob  ykna  nwdal  tnman-ma 
:wnb  reptw  wb-wbcw  ytyb-la 

š¾÷‚·� EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸Uµ‡ D´œ‹·ƒ ‹·’̧ƒE ‚‹¹† �·ƒ́H¹Uµ‡ ‡Š 
‚́’-E‚¾A �¶�‹·’‹·”̧ƒ ‹¹�¾’́‚ ‘Ÿ…́‚́� œ¶’¶÷½‚¶’-�¹‚ 

:E’́A šµ˜̧–¹Uµ‡ Ÿƒ-Eƒ̧�E ‹¹œ‹·A-�¶‚  
15. watitabel hi’ ub’ney beythah wat’baqesh mimenu le’mor ‘im-ne’emeneth la’Adon 
‘anoki b’`eyneykem bo’u-na’ ‘el-beythi ush’bu-bo watiph’tsar banu. 
 

Acts16:15 When she was immersed, and her household sons, she begged us, saying,  

“If you believe me in your eyes to the Adon (Master), please come to my house  

and stay in it.”  And she pleaded on us. 
 

‹15› ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσα,  
Εἰ κεκρίκατέ µε πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν µου µένετε·   
καὶ παρεβιάσατο ἡµᾶς. 
15 h!s de ebaptisth� kai ho oikos aut�s, parekalesen legousa,  

 And when she was baptized and her house, she begged us saying, 

Ei kekrikate me pist�n tŸ kyriŸ einai, eiselthontes eis ton oikon mou menete;   

 if you have judged me faithful to YHWH to be, having entered into my house stay. 

kai parebiasato h�mas.  

 And she prevailed upon us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

bwa  tlob  hjpc  wnb-ogptw  hlpth  mwqml  wntklb  yhyw  16 

:hymsqb  hyndal  br-nwh  htco  ayhw   

ƒŸ‚ œµ�¼”µA †́‰̧–¹� E’́A-”µB¸–¹Uµ‡ †́K¹–¸Uµ† �Ÿ™̧÷¹� E’·U¸�¶�¸A ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:́†‹¶÷´“̧™¹A ́†‹¶’¾…‚µ� ƒµš-‘Ÿ† †́œ¸ā́” ‚‹¹†̧‡  
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16. way’hi b’lek’tenu lim’qom hat’philah watiph’ga`-banu shiph’chah ba`alath ‘ob  
w’hi’ `as’thah hon-rab l’adoneyah biq’sameyah. 
 

Acts16:16 It came to be, as we went to the place of prayer,  

that a certain damsel possessed with the spirit of divination met to us,  

who brought her masters much profit by her charms. 
 

‹16› Ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡµῶν  
εἰς τὴν προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦµα πύθωνα ὑπαντῆσαι ἡµῖν,  
ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις αὐτῆς µαντευοµένη.   
16 Egeneto de poreuomen!n h�m!n eis t�n proseuch�n paidisk�n tina  

 And it came about when we going to the place of prayer that a certain damsel 

echousan pneuma pyth!na hypant�sai h�min,  

 having a spirit of the Python came out to meet us, 

h�tis ergasian poll�n pareichen tois kyriois aut�s manteuomen�.   

 who much profit was bringing to her masters by prophesying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mycnah  rmal  awrqw  kwlh  wnyrjaw  swlwp  yrja  kltw  17 

:hocwhyh  krd  wnta  myrwm  mhw  nwylo  la  ydbo  hlah   

�‹¹�́’¼‚́† š¾÷‚·� ‚Ÿš´™̧‡ ¢Ÿ�́† E’‹·š¼‰µ‚̧‡ “Ÿ�Ÿ– ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ ˆ‹ 

:†́”E�̧‹µ† ¢¶š¶C E’́œ¾‚ �‹¹šŸ÷ �·†¸‡ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚ ‹·…̧ƒµ” †¶�·‚́†  
17. watele’k ‘acharey Pholos w’achareynu halo’k w’qaro’ le’mor  
ha’anashim ha’eleh `ab’dey ‘El `El’yon w’hem morim ‘othanu dere’k hay’shu`ah. 
 

Acts16:17 Having followed after Pholos (Shaul) and after us going back, and cried, saying,  

“These men are the servants of El, El Most High, who proclaim to us the way of salvation.” 
 

‹17› αὕτη κατακολουθοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡµῖν ἔκραζεν λέγουσα, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι  
δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑµῖν ὁδὸν σωτηρίας.   
17 haut� katakolouthousa tŸ PaulŸ kai h�min ekrazen legousa,  

 This one, following Paul and us, was crying out saying, 

Houtoi hoi anthr!poi douloi tou theou tou huuistou eisin,  

 These men servants of the Elohim, Most High are, 

hoitines kataggellousin hymin hodon s!t�rias.   

 who are proclaiming to you the way of salvation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh  swlwp  ynyob  oryw  mybr  mymy  htco  nkw  18 

  jycmh  ocwhy  mcb  kwem  ykna  jwrh-la  rmayw  npyw 
:ayhh  hocb  aeyw  hnmm  tael 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† “Ÿ�Ÿ– ‹·’‹·”̧A ”µš·Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ †́œ¸ā́” ‘·�̧‡ ‰‹ 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �·�̧A ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ µ‰Eš́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ 
:‚‹¹†µ† †́”´VµA ‚· ·̃Iµ‡ †́M¶L¹÷ œ‚·˜́� 

18. w’ken `as’thah yamim rabbim wayera` b’`eyney Pholos hadabar hazeh  
wayiphen wayo’mer ‘el-haruach ‘anoki m’tsau’ak b’shem Yahushuà haMashiyach 
latse’th mimenah wayetse’ basha`ah hahi’. 
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Acts16:18 She was doing this for many days.  But Pholos (Shaul) saw this thing in his eyes, 

and turned and said to the spirit, “I command you in the name of  `SWJY  

the Mashiyach to come out of her!”  And it came out at the same hour. 
 

‹18› τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡµέρας.  διαπονηθεὶς δὲ Παῦλος  
καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύµατι εἶπεν, Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ  
ἐξελθεῖν ἀπ’ αὐτῆς·  καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ.   
18 touto de epoiei epi pollas h�meras.  diapon�theis de Paulos  

 And this she was doing for many days.  But having become annoyed Paul 

kai epistrepsas tŸ pneumati eipen,  

 and having turned, to the spirit he said, 

Paraggell! soi en onomati I�sou Christou exelthein apí aut�s;   

 Command you in the name of Yahushua the Messiah to come out from her.   

kai ex�lthen autÿ tÿ h!ra/.   

 And it came out in the same hour.   
_____________________________________________________________________________________________ 

swlwp-ta  wcptyw  moeb  tljwt  hdba  yk  hynda  waryw  19 

:ryoh  ynqz  ynpl  bwjrh-la  mwbjsyw  alys-taw   

“Ÿ�ŸP-œ¶‚ Ÿā̧P¸œ¹Iµ‡ �́”̧ ¹̃A œ¶�¶‰ŸU †́…̧ƒ´‚ ‹¹J ́†‹¶’¾…¼‚ E‚̧š¹Iµ‡ Š‹ 

:š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ ‹·’̧–¹� ƒŸ‰̧š´†-�¶‚ �Eƒ́‰¸“¹Iµ‡ ‚́�‹¹“-œ¶‚̧‡  
19. wayir’u ‘adoneyah ki ‘ab’dah tocheleth bits’`am  
wayith’p’so ‘eth-Polos w’eth-Sila’ wayis’chabum ‘el-har’chob liph’ney ziq’ney ha`ir. 
 

Acts16:19 But when her masters saw that the hope of their gains was gone,  

they seized Polos (Shaul) and Sila and dragged them into the market place  

before the elders of the city. 
 

‹19› ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 
 ἐπιλαβόµενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 

19 idontes de hoi kyrioi aut�s hoti ex�lthen h� elpis t�s ergasias aut!n,  

 And having seen her masters that went out the hope of their profit, 

epilabomenoi ton Paulon kai ton Silan heilkysan eis t�n agoran  

 having seized Paul and Silas.  They dragged them into the marketplace 

epi tous archontas  

 before the authorities  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrko  hlah  mycnah  wrmayw  myrch-la  mwaybyw  20 

:mydwhy  mhw  wnryo-ta 

 �‹¹š¸�¾” †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹š´Wµ†-�¶‚ �E‚‹¹ƒ̧‹µ‡ � 

:�‹¹…E†́‹ �·†̧‡ E’·š‹¹”-œ¶‚ 
20. way’bi’um ‘el-hasarim  
wayo’m’ru ha’anashim ha’eleh `ok’rim ‘eth-`irenu w’hem Yahudim. 
 

Acts16:20 And having brought them to the captains,  

they said, “These men being Yahudim, are disturbing our city,” 
 

‹20› καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν,  
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Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡµῶν τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, 
20 kai prosagagontes autous tois strat�gois eipan,  

 and having brought them to the chief magistrates they said, 

Houtoi hoi anthr!poi ektarassousin h�m!n t�n polin, Ioudaioi hyparchontes,  

 These men are disturbing our city, being Jews,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtcolw  mlbql  wnl  hwan-al  rca  twqj  myoydwmw  21 

:wnjna  myymwr  yk 

�́œā¼”µ�̧‡ �́�¸Aµ™¸� E’́� †́‡‚́’-‚¾� š¶�¼‚ œŸRº‰ �‹¹”‹¹…Ÿ÷E ‚� 

:E’̧‰́’¼‚ �‹¹I¹÷Ÿš ‹¹J 
21. umodi`im chuqoth ‘asher lo’-na’wah lanu l’qab’lam  
w’la`astham ki Romyim ‘anach’nu. 
 

Acts16:21 “and they proclaim practices which it is not right for us to receive nor to do,  

that we are Romyim (Romans).” 
 

‹21› καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡµῖν παραδέχεσθαι  
οὐδὲ ποιεῖν Ῥωµαίοις οὖσιν.   
21 kai kataggellousin eth� ha ouk exestin h�min paradechesthai  

 and they are proclaiming customs which it is not permitted for us to accept 

oude poiein Hr!maiois ousin.   

 nor to do, being Romans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhylom  mhydgb-ta  worq  myrchw  mhylo  moh-mg  mqyw  22 

:myfwcb  mtwkhl  wweyw   

�¶†‹·�¼”·÷ �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E”¸š´™ �‹¹š´Wµ†¸‡ �¶†‹·�¼” �́”´†-�µB �́™´Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ŠŸVµA �́œŸJµ†̧� EEµ˜̧‹µ‡  
22. wayaqam gam-ha`am `aleyhem w’hasarim qar’`u ‘eth-big’deyhem me`aleyhem  
way’tsauu l’hakotham bashotim. 
 

Acts16:22 The people also rose up together against them, and the captains  

tore their robes over them and commanded them to be beaten with rods. 
 

‹22› καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ’ αὐτῶν  
καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱµάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 
22 kai synepest� ho ochlos katí aut!n kai hoi strat�goi 

 And rose up together the crowd against them and the chief magistrates 

perir�xantes aut!n ta himatia ekeleuon hrabdizein,  

 having torn off their garments, were commanding to beat them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmcmb  mwntyw  hbr  hkm  mta  twkh  yrja  yhyw  23 

:bfyh  mrmcl  myrwsah  rmwc-ta  wweyw 

š´÷̧�¹LµA �E’̧U¹Iµ‡ †́Aµš †́Jµ÷ �́œ¾‚ œŸJµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:ƒ·Š‹·† �́ş̌÷´�̧� �‹¹šE“¼‚́† š·÷Ÿ�-œ¶‚ EEµ˜̧‹µ‡ 
23. way’hi ‘acharey hakoth ‘otham makah rabbah wayit’num bamish’mar  
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way’tsauu ‘eth-shomer ha’asurim l’sham’ram heyteb. 
 

Acts16:23 And it came to pass after they had struck them with many blows,  

they threw them into prison, commanding the prison guard to preserve them safely, 
 

‹23› πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακὴν  
παραγγείλαντες τῷ δεσµοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς.   
23 pollas te epithentes autois pl�gas ebalon eis phylak�n  

 many and having inflicted upon them blows, they threw them into prison 

paraggeilantes tŸ desmophylaki asphal!s t�rein autous.   

 having ordered the jailer to guard securely them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ymynph  rmcmh  rdjb  mjynyw  hco  nk  hwe  rcak  awhw  24 

:dsb  mhylgr-ta  mcyw   

‹¹÷‹¹’̧Pµ† š́÷¸�¹Lµ† šµ…¼‰µA �·‰‹¹MµIµ‡ †́ā́” ‘·J †́Eº˜ š¶�¼‚µJ ‚E†̧‡ …� 

:…́NµA �¶†‹·�¸„µš-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡  
24. w’hu’ ka’asher tsuuah ken `asah wayanichem bachadar hamish’mar hap’nimi  
wayasem ‘eth-rag’leyhem basad. 
 

Acts16:24 and he, as having received such a command, put them  

into the inner guard room and fastened their feet in the stocks. 
 

‹24› ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν  
καὶ τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον. 
24 hos paraggelian toiaut�n lab!n ebalen autous eis t�n es!teran phylak�n  

 Who, such an order having received threw them into the inner prison 

kai tous podas �sphalisato aut!n eis to xylon.  

 and their feet he fastened in the stock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myllptm  alysw  swlwpw  hlylh  twejk  yhyw  25 

:mhyla  mybycqm  myrwsahw  myhlal  myrmzmw 

�‹¹�̧KµP¸œ¹÷ ‚́�‹¹“̧‡ “Ÿ�Ÿ–E †́�¸‹µKµ† œŸ ¼̃‰µJ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:�¶†‹·�¼‚ �‹¹ƒ‹¹�̧™µ÷ �‹¹šE“¼‚́†¸‡ �‹¹†¾�‚·� �‹¹š¸Lµˆ̧÷E 
25. way’hi kachatsoth halay’lah uPholos w’Sila’ mith’pal’lim  
um’zam’rim l’Elohim w’ha’asurim maq’shibim ‘aleyhem. 
 

Acts16:25 And it came to pass about midnight Pholos (Shaul) and Sila were praying  

and singing songs to Elohim, and the prisoners were listening to them. 
 

‹25› Κατὰ δὲ τὸ µεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σιλᾶς προσευχόµενοι ὕµνουν τὸν θεόν,  
ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιοι.   
25 Kata de to mesonyktion Paulos kai Silas proseuchomenoi hymnoun 

 And about midnight Paul and Silas were praying and were singing hymns 

ton theon, ep�kro!nto de aut!n hoi desmioi;   

 to the Elohim, and were listening to them the prisoners.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alkh  tyb  twdswm  wozyw  matp  lwdg  cor  hnhw  26 

:wqtn  mlk  twrswmw  twtldh-lk  hnjtptw 
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‚¶�¶Jµ† œ‹·A œŸ…̧“Ÿ÷ E”ºˆ´Iµ‡ �¾‚̧œ¹P �Ÿ…́B �µ”µš †·M¹†¸‡ ‡� 

:E™́U¹’ �́KºJ œŸş̌“Ÿ÷E œŸœ́�̧Cµ†-�́� †́’̧‰µœ´P¹Uµ‡ 
26. w’hinneh ra`ash gadol pith’om wayazu`u mos’doth beyth hakele’  
watipathach’nah kal-had’lathoth umos’roth kulam nitaqu. 
 

Acts16:26 Behold, suddenly a great earthquake took place, so that the foundations  

of the house of prison were shaken, and immediately all the doors were opened  

and all came loose. 
 

‹26› ἄφνω δὲ σεισµὸς ἐγένετο µέγας ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεµέλια τοῦ δεσµωτηρίου·   
ἠνεῴχθησαν δὲ παραχρῆµα αἱ θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσµὰ ἀνέθη.   
26 aphn! de seismos egeneto megas h!ste saleuth�nai 

 And suddenly earthquake there came a great so as to be shaken 

ta themelia tou desm!t�riou;  �neŸchth�san de parachr�ma hai thyrai pasai 

 the foundations of the jail.  And were opened immediately the doors all 

kai pant!n ta desma aneth�.   

 and of everyone the chains were unfastened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aryw  wtncm  rwon  myrwsah  rmwcw  27 

  wbrj  plcyw  twjtpn  rmcmh  twtld  hnhw 
:myrwsah  wjrb  rma-yk  wmeo  dbal  cqbyw 

‚̧šµIµ‡ Ÿœ́’̧V¹÷ šŸ”·’ �‹¹šE“¼‚́† š·÷Ÿ�̧‡ ˆ� 

ŸA̧šµ‰ •¾�̧�¹Iµ‡ œŸ‰́U¸–¹’ š´÷¸�¹Lµ† œŸœ¸�µC †·M¹†¸‡ 
:�‹¹šE“¼‚́† E‰̧š´A šµ÷́‚-‹¹J Ÿ÷̧ µ̃” …·Aµ‚̧� �·Rµƒ¸‹µ‡ 

27. w’shomer ha’asurim ne`or mish’natho wayar’  
w’hinneh dal’thoth hamish’mar niph’tachoth wayish’loph char’bo  
way’baqesh l’abed `ats’mo ki-‘amar bar’chu ha’asurim. 
 

Acts16:27 The keeper of the prison awoke from his sleep and saw  

and beheld the guard doors opened, he drew his sword and was about to kill himself,  

that he thought they had escaped from the prison. 
 

‹27› ἔξυπνος δὲ γενόµενος ὁ δεσµοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀνεῳγµένας τὰς θύρας τῆς 
φυλακῆς, σπασάµενος [τὴν] µάχαιραν ἤµελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν νοµίζων 
ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσµίους.   
27 exypnos de genomenos ho desmophylax  

 And awake having become the jailer 

kai id!n aneŸgmenas tas thyras t�s phylak�s,  

 and having seen having been opened the doors of the prison, 

spasamenos [t�n] machairan �mellen heauton anairein 

 having drawn the sword he was about to kill himself 

nomiz!n ekpepheugenai tous desmious.   

 thinking to have run away the prisoners.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hor  kl  cot-la  rmal  lwdg  lwqb  swlwp  arqyw  28 

:wnlk  wnjna  hnh-yk 
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 †́”´š ¡¸� āµ”µU-�µ‚ š¾÷‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A “Ÿ�Ÿ– ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰� 

:E’́KºJ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†-‹¹J 
28. wayiq’ra’ Pholos b’qol gadol le’mor ‘al-ta`as l’ak ra`ah  
ki-hinneh ‘anach’nu kulanu. 
 

Acts16:28 But Pholos (Shaul) called with a loud voice, saying,  

“Do not commit evil yourself, for, behold, we are all here!” 
 

‹28› ἐφώνησεν δὲ µεγάλῃ φωνῇ [ὁ] Παῦλος λέγων,  
Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσµεν ἐνθάδε.   
28 eph!n�sen de megalÿ ph!nÿ [ho] Paulos leg!n,  

 But shouted with a loud voice Paul saying, 

M�den praxÿs seautŸ kakon, hapantes gar esmen enthade.   

 Nothing of do to yourself harm, all for we are here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyorm  awhw  hrdjh  gldyw  twrn  lacyw  29 

:alysw  swlwp  ylgrl  lpyw 

…‹¹”̧šµ÷ ‚E†̧‡ †́š¸…¶‰µ† „·Kµ…̧‹µ‡ œŸš·’ �µ‚̧�¹Iµ‡ Š� 

:‚́�‹¹“¸‡ “Ÿ�Ÿ– ‹·�̧„µš¸� �¾P¹Iµ‡ 
29. wayish’al neroth way’daleg hached’rah w’hu’ mar’`id  
wayipol l’rag’ley Pholos w’Sila’. 
 

Acts16:29 And asking for a light, he leaped into the room,  

and he trembled and fell upon the feet of Pholos (Shaul) and Sila, 
 

‹29› αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν  
καὶ ἔντροµος γενόµενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ [τῷ] Σιλᾷ 

29 ait�sas de ph!ta eisep�d�sen  

 And having asked for lights, he rushed in 

kai entromos genomenos prosepesen tŸ PaulŸ kai [tŸ] Sila/,  

 and trembling having become, he fell down before Paul and Silas,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwaw  hcoa  hm  ynda  rmayw  mayewyw  30 

:µ”·�́E¹‚̧‡ †¶ā½”¶‚ †́÷ ‹µ’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �·‚‹¹˜ŸIµ‡ � 

30. wayotsi’em wayo’mar ‘Adonay mah ‘e`eseh w’iuashe`a. 
 

Acts16:30 and having led them out, he said,  

“My Adon (Master), what do I have to do to be saved?” 
 

‹30› καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη, Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ;   
30 kai proagag!n autous ex! eph�,  

 and having led them outside he said, 

Kyrioi, ti me dei poiein hina s!th!?   

 Master, what is it necessary for me to do that I may be saved?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ktybw  hta  ocwtw  jycmh  ocwhy  nwdab  nmah  wrmayw  31 

:¡¶œ‹·ƒE †́Uµ‚ ”µ�́E¹œ¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́A ‘·÷¼‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 
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31. wayo’m’ru ha’amen ba’Adon Yahushuà haMashiyach w’thiuasha` ‘atah ubeytheak. 
 

Acts16:31 They said, “Believe in the Adon `SWJY the Mashiyach,  

and you shall be saved, you and your household.” 
 

‹31› οἱ δὲ εἶπαν, Πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου.   
31 hoi de eipan, Pisteuson epi ton kyrion I�soun  

 And they said, Believe on the Master Yahushua 

kai s!th�sÿ sy kai ho oikos sou.   

 and you shall be saved and your house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtybb  rca  lklw  hwhy  rbd-ta  wl-wdygyw  32 

:Ÿœ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ �¾�̧�E †́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ Ÿ�-E…‹¹BµIµ‡ ƒ� 

32. wayagidu-lo ‘eth-d’bar Yahúwah ul’kol ‘asher b’beytho. 
 

Acts16:32 And they spoke the Word of JWJY to him  

and to all who were in his house. 
 

‹32› καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ κυρίου σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.   
32 kai elal�san autŸ ton logon tou kyriou syn pasin tois en tÿ oikia/ autou.   

 And they spoke to him the Word of YHWH with all the ones in his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhytrwbj-ta  ejryw  ayhh  hocb  hlylb  mjqyw  33 

:wl-rca-lkw  awh  lbfyw 

 �¶†‹·œ¾šEAµ‰-œ¶‚ —µ‰̧š¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† †́”´VµA †́�̧‹µKµA �·‰́R¹Iµ‡ „� 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�́�¸‡ ‚E† �·ƒ́H¹Iµ‡ 
33. wayiqachem balay’lah basha`ah hahi’ wayir’chats ‘eth-chaburotheyhem  
wayitabel hu’ w’kal-‘asher-lo. 
 

Acts16:33 And taking them in that hour of the night, he washed their wounds,  

and immediately he was immersed, he and all that were his. 
 

‹33› καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆµα, 
33 kai paralab!n autous en ekeinÿ tÿ h!ra/ t�s nyktos elousen apo t!n pl�g!n,  

 And having taken them in that hour of the night, he washed from the wounds, 

kai ebaptisth� autos kai hoi autou pantes parachr�ma,  

 and he was baptized and the ones of him all at once,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynpl  njlc  Kroyw  wtyb-la  mloyw  34 

:myhlab  hyh  nymam  yk  wtyb-lk-mo  lgyw 

�¶†‹·’̧–¹� ‘´‰̧�º� Œ¾š¼”µIµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ �·�¼”µIµ‡ …� 

:�‹¹†¾�‚·A †́‹´† ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹J Ÿœ‹·A-�́J-�¹” �¶„´Iµ‡ 
34. waya`alem ‘el-beytho waya`arok shul’chan liph’neyhem  
wayagel `im-kal-beytho ki ma’amin hayah b’Elohim. 
 

Acts16:34 And having brought them into his house, he set the table before them,  

and rejoiced with his whole household, so that they had believed in Elohim. 
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‹34› ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν  
καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ.  
34 anagag!n te autous eis ton oikon pareth�ken trapezan,  

 and having led them to the house he set before them a table, 

kai �galliasato panoikei pepisteuk!s tŸ theŸ.  

 and he was overjoyed with the whole household having believed in Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  myrfwch-ta  myrch  wjlc  rqbh  tyhbw  35 

:mhh  mycnah-ta  jlc 

š¾÷‚·� �‹¹š¸ŠŸVµ†-œ¶‚ �‹¹š´Wµ† E‰̧�́� š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹ƒE †� 

:�·†´† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‰µKµ� 
35. ubih’yoth haboqer shal’chu hasarim ‘eth-hashot’rim le’mor  
shalach ‘eth-ha’anashim hahem. 
 

Acts16:35 Now when the morning came, the authorities sent their policemen, saying,  

“Release those men.” 
 

‹35› Ἡµέρας δὲ γενοµένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες,  
Ἀπόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους.   
35 H�meras de genomen�s apesteilan hoi strat�goi tous hrabdouchous legontes,  

 And day having become, sent the magistrates the policemen saying, 

Apolyson tous anthr!pous ekeinous.   

 Release those men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  hlah  myrbdh-ta  swlwpl  myrwsah  rmc  dgyw  36 

:mwlcb  wklw  wae  htow  mkta  rfpl  myrch  wjlc   

š¾÷‚·� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ “Ÿ�Ÿ–¸� �‹¹šE“¼‚́† š·÷¾� …·BµIµ‡ ‡� 

:�Ÿ�́�̧ƒ E�̧�E E‚̧˜ †́Uµ”¸‡ �¶�̧œ¶‚ š¾Ş̌–¹� �‹¹š́Wµ† E‰̧�´�  
36. wayaged shomer ha’asurim l’Pholos ‘eth-had’barim ha’eleh le’mor  
shal’chu hasarim liph’tor ‘eth’kem w’`atah ts’u ul’ku b’shalom. 
 

Acts16:36 And the keeper of the prison reported these words to Pholos (Shaul), saying,  

“The captains have sent to release you.  Therefore come out now and go in peace.” 
 

‹36› ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσµοφύλαξ τοὺς λόγους [τούτους] πρὸς τὸν Παῦλον ὅτι 
Ἀπέσταλκαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε·  νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ.   
36 ap�ggeilen de ho desmophylax tous logous [toutous] pros ton Paulon  

 And reported the jailer these words to Paul, 

hoti Apestalkan hoi strat�goi hina apolyth�te;   

 have sent the magistrates that you may be released.   

nyn oun exelthontes poreuesthe en eir�nÿ.   

 Now therefore having gone out, go in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

nyd-alb  moh-lk  dgn  wnwkh  hkh  mhyla  swlwp  rmayw  37 

rmcmb  wnta  wkylcyw  myymwr  mycna  wnjnaw  fpcmw   
:wnwayewyw  hmh  waby-ma  yk  an-la  wnwcrgy  rtsb  htow   
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‘‹¹…-‚¾�̧A �́”´†-�́J …¶„¶’ E’EJ¹† †·Jµ† �¶†‹·�¼‚ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

š´÷̧�¹LµA E’́œ¾‚ E�‹¹�̧�µIµ‡ �‹¹I¹÷Ÿš �‹¹�́’¼‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š́P¸�¹÷E  
:E’E‚‹¹˜Ÿ‹̧‡ †́L·† Ÿ‚¾ƒ́‹-�¹‚ ‹¹J ‚́’-�µ‚ E’E�¼š´„̧‹ š¶œ·NµA †́Uµ”¸‡  

37. wayo’mer Polos ‘aleyhem hakeh hikunu neged kal-ha`am b’lo’-din  
umish’pat wa’anach’nu ‘anashim Romiim wayash’liku ‘othanu bamish’mar  
w’`atah basether y’garashunu ‘al-na’ ki ‘im-yabo’o hemah w’yotsi’unu. 
 

Acts16:37 But Polos (Shaul) said to them, “They have beaten us in all the people  

without trial, men, being Romiim (Romans).  They have thrown us into prison,  

and now do they throw us out secretly?  No indeed!   

But let them come themselves and bring us out.” 
 

‹37› ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς, ∆είραντες ἡµᾶς δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους, 
ἀνθρώπους Ῥωµαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλαν εἰς φυλακήν, καὶ νῦν λάθρᾳ  
ἡµᾶς ἐκβάλλουσιν;  οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡµᾶς ἐξαγαγέτωσαν.   
37 ho de Paulos eph� pros autous, Deirantes h�mas d�mosia/ akatakritous,  

 But Paul said to them, Having beaten us in public uncondemned, 

anthr!pous Hr!maious hyparchontas, ebalan eis phylak�n,  

 Roman men being, they threw us into prison, 

kai nyn lathra/ h�mas ekballousin?   

 and now secretly us they are sending out?   

ou gar, alla elthontes autoi h�mas exagaget!san.   

 No indeed, but having come themselves let them lead out us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  myrbdh-ta  myrcl  myrfch  wdygyw  38 

:waryyw  mh  myymwr-yk  momck  yhyw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �‹¹š´Wµ� �‹¹š¸Š¾Vµ† E…‹¹BµIµ‡ ‰� 

:E‚́š‹¹Iµ‡ �·† �‹¹I¹÷Ÿš-‹¹J �́”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ 
38. wayagidu hashot’rim lasarim ‘eth-had’barim ha’eleh  
way’hi k’sham’`am ki-Romiim hem wayira’u. 
 

Acts16:38 The policemen reported these words to the authorities.  

It came to pass when they heard that they were Romiim, they were afraid. 
 

‹38› ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι Ῥωµαῖοί εἰσιν, 
38 ap�ggeilan de tois strat�gois hoi hrabdouchoi ta hr�mata tauta.   

 And reported to the magistrates the policemen these words.   

ephob�th�san de akousantes hoti Hr!maioi eisin,  

 And they were afraid having heard that they are Romans,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwayewyw  mhynp  wljyw  wabyw  39 

:ryoh-nm  tael  mhm  wlacyw 

:š‹¹”´†-‘¹÷ œ‚·˜́� �¶†·÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ �E‚‹¹˜ŸIµ‡ �¶†‹·’̧– EKµ‰̧‹µ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š� 

39. wayabo’u way’chalu ph’neyhem wayotsi’um wayish’alu mehem latse’th min-ha`ir. 
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Acts16:39 they came and pleaded with them, and they brought them out,  

and they asked them to leave from the city. 
 

‹39› καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτοὺς  
καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως.   
39 kai elthontes parekalesan autous  

 and having come, they begged them 

kai exagagontes �r!t!n apelthein apo t�s pole!s.   

 and having brought them out, they were askng them to depart from the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aydwl  tyb-la  wabyw  rmcmh-nm  waeyw  40 

:mkrdl  wklyw  mwryhzyw  myjah-ta  waryw 

‚́‹¸…E� œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ š´÷̧�¹Lµ†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ ÷ 

:�́J̧šµ…̧� E�̧�·Iµ‡ �Eš‹¹†¸ µ̂Iµ‡ �‹¹‰µ‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ 
40. wayets’u min-hamish’mar wayabo’u ‘el-beyth Lud’ya’  
wayir’u ‘eth-ha’achim wayaz’hirum wayel’ku l’dar’kam. 
 

Acts16:40 They left out of the prison and entered into the house of Ludya,  

and seeing the brothers, they encouraged them, and went on their way. 
 

‹40› ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν  
καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐξῆλθαν. 
40 exelthontes de apo t�s phylak�s eis�lthon pros t�n Lydian  

 And having come out from the prison they came to Lydia 

kai idontes parekalesan tous adelphous kai ex�lthan.  

 and having seen them, they encouraged the brothers and went out. 

 


